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»KYRA MYAPOCTU“ U APANCKE
NPEBOAUNAYKE AKTUBHOCTU Y CPEAHEM BEKY

CaxeTtak

Kyha myapoctn®, ap. Bayt al-hikma, 3a Kojy ce yecto Kaxke ga jy je y bargaay
OCHOBAO CWH YyBeHor XapyHa en Pawuga, xaandpa MamyH (al-Ma’miin) 830. roauHe, y
nctopuorpadckoj AnTepaTypu 1M M3BOopMMa Hajuewhe ce NOMUHE Kao MNPEBOAMIAYUKM
LeHTap, bubanoTeka U akagemuja, LEHTPA/IHO MECTO aparncKor NPEBOAMIAYKOT ,MOKpe-
Ta“ y cpeprbem Beky. Y penieBaHTHOj INTepaTypu Koja pasmaTpa Taj MCTOPUjCKU nepu-
o4, U NpeBoAMIaYKe aKTUBOCTM, NOCTOjMU HECNArake OKO CTBApHE NPUpoAe 1 yiore oBe
WMHCTUTYLMje Y UHTEH3UBHUM U OBMMHMM apanckUmM cpesHOBEKOBHUM NPEBOANIAYKUM
AKTUBHOCTMMA PUN030PCKUX, HAYYHUX, MEAULMNHCKUX, KFUKEBHUX U APYTMX Aena nu-
CaHMX HA TPYKOM, MEPCUJCKOM, CAHCKPUTY, apaMejCKOM UTA.

BehuHa cekyHaapHe nctopmorpadcke antepatype 3amcrta onucyje ,,Kyhy myapo-
CTM“ Kao rpaHaMo3HY NPeBoAUAaYKy MHCTUTYUM]Y Ca U3BECHUM MOAEPHUM OpraHuM3a-
LMOHMM e/leMeHTUMa, NpU Yemy ce NocebHO UCTUYE KoopAMHaUMja paja WwesaeceT net
npeBoAnNaLa 3a rPYKM, CUPUjadKkK, NEepPCUjCKU, apamMejcKm U CaHCKpuT. Hosuje ctyguje
naK TBpae Aa 3a BehuHy TUX TBpAHM HEMA NOY34aHUX A0Kasa: HUTK Aa je , Kyhy myapo-
cTn“ ocHoBao xannda MamyH U eros oTaw, XapyH en Pawung, Hy aa cy ce Ty o6as/banu
npesoau ca 610 Kor Apyror jeanka ocum ca nepcujckor. NMpema TMm n3Bopuma, ,Kyha
MyApoCTM” HajBepoBaTHMWje jecTe Buna GBubanoTteka, feo abacmacke agmuMHUCTpaLmje
ca npuMmapHoOM OYHKUMJOM WHCTYTUTYLMOHaAn3aLmMje npeBoherba ca Mepcujckor m
OUyBaHba TAKO CTEYEHMUX pe3y/TaTa. Y OBOM pPafly Ce KPUTUYKMU aHanM3upajy pasnnmumnta
Buhera Te 3HauajHe UHCTUTYLM]E U HbeHe y/iore Y apancKUm NPeBOAUIAYKUM aKTUBHO-
CTMMA, Kao U pa3fio3u 3a TaKO OMNpeyHa eauwTa.

KmbyuHe peun: Kyha myppoctu, Bayt al-hikma, nctopmja npesohersa, aparncke
npeBoAMNaYKe aKTUBHOCTU

* ®dunonowkn dakyntet, CryaeHTckm Tpr 3, 11000 beorpag,
dragana.djordjevic@fil.bg.ac.rs
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1. YBopg

Y peneBaHTHOj IMTEpPATypu Koja pa3smaTtpa apancku cpeaHu BeK U
TajalHe MHTEH3UBHE NPeBOAM/IaYKe aKTMBOCTU NOCTOjU HeCNarake OKO
CTBapHE NPUPOAE U yore Kojy je y TUM akTMBHOCTUMA umana Kyha my-
apoctu, ap. Bayt al-hikma, np*aBHa MHCTUTYLUM]ja Koja je OCHOBaHa cpe-
AVHOM npBe nonosuHe 9. BeKa y baraaay.

Y 0BOM pagy CMO KPUTWUYKM aHaNu3npanu pasnmumta suhera ose
abacuacke ApKaBHE UHCTUTYLM]E U FbeHE yiore Y UHTEH3UBHUM 1 06MM-
HWUM apancKNm cpesH0BEKOBHUM MPEBOANIAYKMM aKTUBHOCTMMA PpUio-
30CKUX, HAYYHUX, MEANLMHCKUX, KHMMKEBHUX U APYIUX AeNfa NUCAHUX
Ha FPYKOM, NEePCUjCKOM, CAHCKPUTY, apamejCKOM U PYrMM je3numma, Kao
n moryhe pasnore 3a Tako onpeyHa rmeguwTa. MNpu Tome cMo ce Kopu-
CTUNWN HajpeneBaHTHUjOM AOCTYNHOM MPUMAPHOM W CEKYHAAPHOM Nu-
Tepatypom, a Hajnpe: Baker, M. (ed.) (2005). Routledge Encyclopedia of
Translation Studies. London: Routledge; Gutas, D. (1998). Greek Thought,
Arabic Culture: the Graeco-Arabic translation movement in Baghdad and
early ‘Abbasid society (2nd-4th/8th-10th centuries). London: Routledge;
‘Itman, 'A. (2013). al-Mundaz al-‘arabi al-’islami fi al-targama wa hiwar
al-tagafat min Bagdad ’ila Tulaytila. Al-Qahira: al-Hay’a al-misriyya al-
‘amma li al-kitab; Meri, J. W. (ed). (2006). Medieval Islamic civilization: an
encyclopedia. New York: Routledge.

2. Kyha mygpoctu y ceKyHaapHOj UCTOPUjCKOj
M TPAHCNATO/IOLWKOj AUTEepaTypu

BehuHa cekyHaapHe uctopuorpadcke nutepatype onucyje Kyhy
MYAPOCTU Kao TpaHAMO3HY NPeBOAMIAYKY MHCTUTYLMjy Ca M3BECHUM
MOAEPHUM OPraHU3aLUUMOHUM eNeMEeHTUMA, NPU Yemy ce 4YecTo noceb-
HO MCTMYe KOOpAMHAUMja paja wesgeceT MeT npesoaunaua 3a rpyku,
CUPUjaYKK, NEPCUjCKM, apaMejCcKM U CaHCKpUT. OaanYaH NnpuMep TakBor
onuca HanasMMo y Nornaesby Koje ce 6aBu nctopmjatom npesohersa Kog,
Apana y Pymauyosoj EHYuKsa0neduju mpaHcAamonowKux npoy4asara
(Routledge Encyclopedia of Translation Studies):
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»The second Abbasid caliph al-Mansur (reined 754-75), comissioned
a number of translations and set up a translation chamber. Al-Rashid
(reined 786-809) similarly supported translation activity and enlarged
the translation chamber set up by al-Mansar. But it was al-Ma’min who
founded in 830 the most important institute of higher learning in Islam,
which also became the most celebrated centre of translation in Arab his-
tory. Bayt al-Hikma (House of Wisdom), in Baghdad, functioned as an
academy, library and translation bureau and had personnel of 65 transla-
tors, working from Greek, Syriac, Persian, Sanskrit and Aramaic“! (Baker
2005: 319-320).

3a 0BO Halle MUCTpaXKMBaHEe Ba*kKHa je jolw jegHa TBpAHA U3HETa y
OBOj 3HA4YajHOj TPAHCNATONOLIKOj EHUMKAONEAN|N, a TO je Aa je XYHEUH NOH
WUcxak (Hunayn ibn ‘Ishaq), y EBponu no3HaT noA, CBOjUM NaTUHNU30BaHUM
nmeHom JoaHuTujyc (Joannitius), BepoBaTHO HajNo3HATMjMU NpeBoaunal,
Te enoxe, 6o ynpasHuK Kyhe myapocTtu (Baker 2005: 324-325).

Onuce Kyhe myapocTy cavMyHe NpeTxoAHO HaBeAeHOM Hana3vMmo
My BpojHOj Apyroj peneBaHTHO] ceKyHaapHo] nuTtepatypu (Taha 1976:
347-358; Versteegh 2006: 1, 403; Osman 2011: 113-114).2 MehyTum, Kako
CMO Y yBOAly OBOT pada To Beh Harnacuau, y iMtepaTypu, Yak M OHOj Ha
KOjy CMO [0 caZla ynyTUAM, NocToje NpUANYHa Hecnarakba OKo 6pojHUX
nojeANHOCTU, Ha MPUMEP, FOANHE OCHUBAHA OBE MHCTUTYLM]jE, heHOT OC-
HMBaya, Kao U came HbeHe Npupoae.

Kapa je pey o TauHOj rogmMHu OCHMBAHba OBE MHCTUTYLM]E, a YjeaHO
M HEHOM OCHMBAJYY, HAMNA3MMO Ha onpeyHe nogaTke. Y XUTWUjeBOj

1 »Apyrn abacuackm xannda MaHcyp (snagao og 754. fo 775.) Hapyumo je ussectaH 6poj
npeBoAa M yCnocTaBMo MPeBOAWNAYKY KaHuenapujy. Pawwuga (Bnagao og 786. po 809.)
je Ha cAMYaH HauuMH MNoAp)KaBao NpeBOAMAAYKe AKTUBHOCTM U MPULLIMPUO MPEBOAU-
layKy KaHuenapujy Kojy je MaHcyp ocHoBao. Mnak, MamyH je 6uo Taj Koju je 830. oc-
HOBAO HajBa*KHWUjy UHCTUTYUM]jy BULWET obpa3oBakba Y MCAaMy, a Koja je yjeaHo nocrtana
HajuyBEHMjN NPEBOANNAYKM LieHTap Yy apanckoj uctopwmjun. Bayt al-Hikma (Kyha myapoctu),
y bargagy, dyHKUMOHMCaNa je Kao BMBAMOTEKa M NPeBOAMIAYKa KaHuenapuja, a HheHo
0cobsbe je YUUHWUNO Lie3aeceT neT NpeBoAMnaLa Koju Cy paguaun ca rpykor, CUpujadKor,
nepCcujcKor, CaHCKpUTa U apamejckor.”

2 C apyre CcTpaHe, MHTEpecaHTHO je Aa ce y WMHaye TemesbHOj XypaHwujesoj Mcmopuju
apanckux Hapoda Kyha myapocTu yonwTe He NOMMUHE HU Y KAKBOM KOHTEKCTY, MAKo ce
pa3maTpajy aparncke npeBoAuaavke akTUBHOCTM y cpefrbem BeKy. Buaetn y Xypanu, A.
Ucmopuja apanckux Hapoda. beorpag: Knno, 2016, 118-120.
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Ucmopuju Apana Hana3numo nogaTtak Aa je oBa yCTaHOBa ocHoBaHa 830.
roanHe v Aa je tbeH ocHmBad xanudpa MamyH (Hiti 1988: 287), a Ha 0Baj
M3BOpP Ce no3mBa U Pymauyosoj EHYuUKa0neduju mpaHcaAamonowKux
npoyyasarsa (Baker 2005: 320). Y EHyuknoneduju ucaama u ucaam-
CKO2 ceema CTOju Nak nogaTak aa jy je 832. rogunHe y bargagy ocHoBao
xannda MaHcyp (Martin 2004: 282), anun Ty TBpAHY MOpamo oabauu-
T, jep je MaHcyp Bnagao og 754. po 775. roguHe. fToamHe 832. morao
jy je ocHoBat camo MamyH. C apyre cTpaHe, Cypaen y EHuuxknoneouju
ucaama yKasyje Ha To aa je Bpao moryhe ga je oBa MHCTUTYyLMja, NOA
HewTo Apyravynjum umeHom (hizanat al-hikma — ,,pusHunua nnm 6ubnn-
OoTeKa MyapocTn”) noctojana jow y aoba yyseHor xanude XapyHa Pa-
wunaa, a Aa je keros cMH MamyH TOj MHCTUTYLMjM 3anpaBo A4ao ,,HOBM
noacTnuaj“3apag. Y Besu ca TayHOM roamHoM ocHuBama Cypaen octaje
onpesaH M He npeuunsnpa je, aaun 3aTo TBPAM Aa je 0Ba UHCTUTYUMUja
6e3 cymrbe MMUTaUMja gpeBHe akagemuje y N'yHaAUWwanypy, Kao 1 ga je
rnaBHa akTMBHOCT Kyhe myapoctv 6muno npesohere ca rpukmMx U3Bop-
HMKa Koje cy y abacmacko LapcTBo M3 BusaHTMje AoHOCUAE 3BaHUYHE
AprKaBHe Jenerayuje, Kao U aCTPOHOMCKa npoy4yaBatba (Sourdel 1986
1, 1141).

Cypaen, nakne, Takohe TBpam Aa ce y Kyhu mygpoctm npesoanno
CaMo ca rpYKor, MaKo je Mogen MHCTUTyunje 6o cacaHMACKM, 3a pas-
JINKY 04, NPeTXo4HO HAaBeAEHOT TYMayerba Koje Ham Hyau Pymauyosoj
EHyuknoneduju mpaHcAamonoWKUX Npoy4yasara, Aa je Ty npesoheHo
Ca rpyKor, NepcujcKkor, cMpujavykor, apamejckor n caHckputa (Sourdel
1986 : I, 1141; Baker 2005: 320). U3BopM ce, U TO HE CAMO OBa A1Ba, He
C/TaXKy HM OKO je3unKa ca Kojux je npesoheHo.

Kputnuukm nornep Ha pasnnumte nojaTke M MHTepnpeTtaunje
HaCTaHKa, nNpupoae M ucTopujata oBe ¢yHKUMje Aaje jegHa HOBWUja
ctyavja, Greek Thought, Arabic Culture: the Graeco-Arabic translation
movement in Baghdad and early ‘Abbasid society (2nd-4th/8th-10th
centuries) ns 1999. rognHe. Aytop oBe ctyauje, Aumntpu lytac, Kao
CBETCKMU CTPyYHaK 3a UCTOpMjy npeBofherba aHTUYKOr rpyKor Hacneha
Ha apanckuM je3nk TBpPAW Nak Aa 3a BehWHy NpeTxo4HO HaBeAeHMUX
TBPAHWM HEMA NOy3gaHWUX A0Kasa: HUTU ga je Kyhy myapocTu ocHo-
Bao xanudpa MamyH Maun nak weros otay XapyH Pawwna, HM pga cy ce
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Ty ob6aBs/banun npesoaun ca 6GMNO KOr APYror jesnka OCMM ca NePCUjCKOr.
OH uctnue aa je Kyha myapocTtu HajsepoBaTHuUje jecTe buna bubnmnote-
Ka, Aeo abacmacke agMUHUCTPaLLMje CTBOPEH NO CAaCaHMACKOM MoAeny
ca NpUMapHOM YHKLMjOM MHCTYTUTYUMOHaNu3aumje npesohemra ca
NEePCUjCKOT M O4YyBaka TAaKO CTeYeHMX pe3ynTaTa. TakBe TBpAHe 3a-
CHWBA Ha OCHOBY HeMoOCpeaHOr yBuAaa y NpuMmapHe mctopuorpadcke
nssope. MNpema lyTacy, oBa MHCTUTYLMja HUje UMana 0b6pa3oBHU Ka-
pakTep, HUTU BMNO KaKBe Be3e Ca aKTMBHOCTMMa npeBoferba ca rpykor
Ha apancKku, anun jecTe CTBOPMIA NOTOAHY KAUMY 33 yCrelwaH pa3BuTak
T3B. FPYKO-aparnckor npesoaunaadkor nokperta (Gutas, 1999: 55-59).

LWTo ce eHuuknoneguja tmye, EHUukaoneduja cpedrb08eKosHe
ucnamcke yusunuszayuje (Medieval Islamic civilization: an encyclo-
pedia) nspasauke Kyhe Pytauy gaje moxKaa u HajobjeKTUBHUjU npe-
rnes pacnonoxueux ¢aktorpadpcknux nogataka o Kyhm mygpoctu
WTO ce 3anagHe apabucTuyke nutepatype Tvye, y3 HEABOCMWUCNAEHO
npuxaBaTatbe [YTacoOBOr MULW/bEHA O TOj TEMW KA0 HajyTeMesbeHMUjer.
Munnjo 3ak/bydyje Aa je Bennka sepoBaTHoha ga je Kyha myapocTtu
OCHOBaHa jow 3a Bpeme MaHcypoBe B/liafaBUHe, @ A3 je CBOje 31aTHe
AaHe foXKueena 3a Bpeme MamyHa, nnm seh MamyHoBor oua, XapyHa
Pawwupa, Kao 1 Aa je c BpemeHOM Mernana GyHKLUMje Koje je BplimMAa.
Takohe ce MHCUCTUPa ga cy ce Ty BPLWMAN NPeBOAM CAaMO ca NepcujcKkor
(Gilliot, 2006: 450-451).2

Bpean noOmMeHyTM MULW/bEHE jOW jefHOT BEAMKOT CTPyYHbaKa 3a
NCTOPUjy NpeBogMaaWITBa Kog Apanay cpeaHem BeKY, erMnaTcKor Kia-
cuyHor punonora Axmega MtmaHa Koju je To nuTarbe nogpobHo pas-
MOTpPUO y cBOojoj ctyauju al-Mungaz al-‘arabr al-’islami fi al-targama
wa hiwar al-tagafat min Bagdad ’ila Tulaytila — ,,Apancko-Mcnamcku
AonpuHoc npesoherwy n anjanory kKyntypa oa bargaga ao Tonepa“
n3 2013. roamHe, Koja yjeaHo npeacTaB/ba HajHOBUjY N HAjTEMESbHU)Y
CTyamnjy Koja ce 6aBu Tom Temom. Beh Ha noyeTky nornae/ba y Kojem

3 Peu je, nHauye, o geny nsyseTHO MHPOPMATUBHOT M KOPUCHOT YaHKA 0 Bubanotekama Ha
aparncKo-1UCcAaMCcKoj TEpUTOPUjU Yy CpefibeM BEKY KOjU CBEYKYMHO HYAW BP0 AparoueHe 1
06jeKTMBHE NoAAaTKe O HAjBaXKHUjUM BUBAMOTEKAMa Y TOM Nepuoay Koje cy bune pasacyte
oa bargaza, npeko Kaunpa, na cee fo apancke LnaHuje. Y Be3u ca Tum, suaetu Gilliot, C.
,Libraries”. ¥: Medieval Islamic civilization: an encyclopedia; Meri, J. W. (ed). New York:
Routledge, 2006, 450-454.
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ce 6asu Kyhom mygpoctn, UTmaH KoHCTaTyje Aa ce MHOro Tora y Be3u
Ca OBOM WHCTUTYLMUjOM MNPETBOPUIO MaNTeHe y fNereHay, a Hajnpe
Aa NV je yonuwTe nocTojana, Ko je kheH OCHMBAY M Koja je 6buna reHa
¢yHKUMja. OH HaBoAM Aa A0CTa M3BOpa npunucyje ocHusare Kyhe
MygpocTn XapyHy Pawwuay, no 4ujoj Hapeabu je Ty AOHETO MHOrO
KHoMIa Ca OCBOjEHUX BU3AHTUjCKUX TEPUTOPUjA N KOjK je ynpaB/bare
NoBepUO BEIMKOM CpeaH0BeKOBHOM npeBoguouy, M6H Macasejxy, a
03 je MHCTUTYyUMja CBOj BPXyHAL, AoXnBena 3a Bpeme MamyHa, Koju je
nak ynpasy nosepuo Cexny nbH XapyHy. HaBsoamn v ga cy Krbure nma-
Jle TeMaTCcKy Knacudpukaumjy n ga cy bupaHm npesoamoum koju he Ha
HbMMa PaauTH, a 4a Ce NPeBOAMNO Ca FPYKOT, CMPUjAYKOr, MEepPCUjCKOT,
caHCKpuTa 1 KontcKor (‘ltman 2013: 127-128). Yak yKa3yje Ha To Aa
je N6H Hepum (10. BeK) cmaTpao Aa je pasnor 3a Tako MHTEH3WBHO
MHTepecoBame 3a rpyka ¢mnosodcka Aena nocneguua Tora wTo ce
MamyHy jaBMO ApUCTOTEN Y CHY, MAKO A3 TO HUKAKO HMje BMo noyeTak
WHTEH3MBHUX MPEBOAUNAYKNX aKTUBHOCTU, jep Ce MoyeTaK Be3yje 3a
xanndy MaHcypa, Yume onoBpraBa paHuWje HaBedeHO Tymayere U6H
Ycajbuje (13. Bek), aa je MamyH ocHmBay Kyhe mygpoctu (‘Itman 2013:
128-129). UTmaH, Koju je y 0BOj CTYyANjU KOPUCTUO MMMO3AHTHY AUTe-
paTypy, KpuTukyje lytacos ctaB ga je Kyha myapoctn ycTaHOB/beHaA
NO NEepPCUjCKOM, TO jeCT CaCaHMUACKOM Mozeny, a KOju je 3aCHOBaAH Ha
MULL/bEHY Nepcujckor uctopuyapa Xamse WUchaxanuja (9-10. Bek).
MaKo KOHCTaTyje Aa YaK HU CTapu apancku U3BOPU He Hyae A0BOJbHO
nudpopmaymja o Kyhu myapoctn, UTmaH cmaTpa ga Huje TavyHo Aa je
npas/beHa Mo nepcujckom mogeny, seh ga cy mucammaHm, a ocobu-
To MamyH, npey3enu anekcaHapujckn mogen: ,Wa kanat maktabat al-
’Iskandariyya wa ‘ulim al-’Iskandariyya hiya allati yahlumu bimitliha al-
hulafa’ wa fil mugaddimatihim al-Ma’mdn“ (‘ltman 2013: 130). Kao u
y Pymauyosoj eHyuKaoneouju mpaHCcAamoaowKux Uucmpaxusara, u
NTmaH TBpAM fa je XyHenH MbH Mcxak 6uo ynpasHuk Kyhe myapocTu,
aNn HeWTOo KacHWje, 3a Bpeme BlagaBuHe xanmdpe MyTteBekuaa Koju je
Bfagao on 847. no 861. roguHe (‘ltman 2013: 131).

4 »AnekcaHgpujcka 6ubnnoTeka U anekacHApUjcKe HayKe cy Buie OHO 0 Yemy Ccy carbane
xanuoe Ha yeny ca MamyHom.”
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HapaBHO, MM HMKAKO HUCMO UCLpPMNEenmn AUCTY CBUX Heclaraka u
Pas3/IMUYUTUX MULL/bEHA U MHTEPNPETaLMja Y CEKYHAAPHUM U3BOPMMA,
anun Bepyjemo Aa npeacTaB/beHU Hanasu gajy Aobpy nnyctpaunjy pas-
HOJIMKOCTU PacnoNoXKMBUX NoAaTakKa.

OHO WTO YNTaBY TEMY YMHM jOLI 3aHUM/BUBUjOM jecTe Aa ce Ha-
BeZleHa UCTpaXKMBakba, HeNocpeaHO Unu nocpegHo, BehMHCKN Temesbe
Ha roTOBO MAEHTUYHMM apPancKMm NPMMapPHMM U3BOPUMA, @ Hajnpe Ha
cnnucuma N6H Hegmma, M6H Ycajbuje n nocpeaHo N6H Llynuyna, Koje
hemo, nsmehy ocrtanor, pasmatpaTu y HapegHom aeny paga, y3 [lo-
cnaHuyy Anujy ubH Jaxju o npesedeHuUm [an1eHOBUM KHU2AMA U HEKUM
Koje jow Hucy npesedeHe XyHeuHa nbH Mcxaka.

3. Kyha myapoct y npumapHOj UCTOPUjCKOj AnTepatypm

MpBo hemo ce 6aButn Kamasnozom N6H Heanma (ympo 995. ro-
avHe). leno Kamanoe, ap. Fihrist, 3aspweHo je 987. nnn 988. roanHe
M NpeAcTaB/ba ONCEXKaH MHAEKC CBUX KHbUra HanMcaHMX Ha apanckom
[0 Tor BpemeHa, 6buno aa cy ux nucanu Apanu uam Heapanu. 3Hat-
Ha Nakwba je nocseheHa ynpaso npesoanma Guao30PCcKUX U HayYHUX
[leNa ca rpykor, Kao 1 gena Koja cy Ha OCHOBY TUX NpeBoaa HacTana (Flick
1986: Ill, 895). N6H Heamm ce y BuLLE HaBpaTa y TOM Zie/ly OCBPHYO Ha
npesohere n Ha Kyhy mygpocTu. 3a Hac cy nocebHo 3HaYajHa cneaeha
nornassba: a) Mornaemwe Hasoherwe pasznoza 3602 Ko2 UMA MHO20
¢unozogpckux u Opyaux Krbuea (ap. Dakr al-sabab alladi min ‘aglihi
katurat kutub al-falsafa wa gayruha), y kojem npeacras/ba NpunosecT
0 TOMe KaKo je MamMyH catao ApucToTena, WTOo je NoACTaK/Io heroso
MHTepecoBakbe 3a dunno030dujy, Na je Nocne Yak NUCaAo BM3AHTUjCKOM
Lapy ¥ 3amMONMO ra Aa My Aa CTaporpyka gena, WTo je Taj BAagap Ha-
BOAHO 04610, Aa 6M MamyH Ha Kpajy unak ycneo Aa Habasu 6pojHe
Khoure n3 punosoduje, Mysmke, reomeTpuje, apuTMeTUKe, MeauLmHe u
My3uKe. HaBoau aa je y Tome y4ecTBOBA/sI0O MHOIO NpeBoguMaaLa, Hnp.
MacaBejxu, Kojer apyru u3Bopu Nomurby Kao ynpasHuka Kyhe mygpo-
CTn n nsBecHor Cenmy, ynpasHuka Kyhe mygpocTtu, ounTo 3a Bpeme Ma-
myHa (lbn al-Nadim 1964: 339-340); Nornas/we MmeHa npesodunaya
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ca paszauyumux jeauka Ha aparncku (ap. ’Asma’ al-nagala min al-lugat
‘ila al-lisan al-‘arabi) v nornas/mwe MimeHa npesoounauya ca nepcujckoa
Ha apancku (ap. ’Asma’ al-naqala min al-farisi ’ila al-‘arabi) y Kojuma
Aaje MmeHa npeBoaunnaua, Heke buorpadcKke nogaTke, Kao U Aena Koja
cy npesenu (lbn al-Nadim 1964: 340-342); B) nornas/mwe MmeHa no-
3Haeanaua pemopuke (ap. ’Asma’ al-bulagd’) y Kojem HUXKe MHOLWTBO
MMEHa nucaua M NpesoannaLa Koju cy, Npema HEroBOM MULLI/bEHY,
[06po Bnaganu petopukom, a Mamehy ocTtanor n jeaHoOr ynpaBHUKa
Kyhe myapoctu (ap. sahib Bayt al-hikma), Cexna nbH XapyHa Koju je
ympo 830. roguHe, AaKse OHe roguHe Kaaa je HaBo4HO OCHOBaHA OBa
nuctutyumja (lbn al-Nadim 1964: 181-182). U3 TekcTa je jacHo ga U6H
Heavm Huje nokywaBao Aa YCNOCTAaBWU jaCHUjy XPOHONOTUjy, HUTKU je
NOHYAMO BULLE AeTa/ba Y BE3U Ca PAfOM T€ MHCTUTYLUU]eE.

N6H abu Ycajbuna (1194-1270) je 6Mo nekap u budnumorpad Koju
je ®unseo y [amacky. Hberoso jeaAMHO NpeocTano Aeno Koje je yjegHo
3a Hac oBAe 3HauyajHo jecte [Ipeaned ucmopuje nekapa, ap. ‘Uyidn al-
‘anba’ fi tabaqat al-’atibba’ n3 13. BeKa, rae HaBogu buorpaduje Hayu-
HWKa KOoju cy Aann fONPUHOC 3a pa3BOj NPUPOAHMNX HayKa Kog Apana. 3a
Hac je 3Ha4ajHa npumeaba Kojy o bemy U3Hocu BepHe y EHYuKnoneouju
ucsaama, a To je Aa je koa M6H abu Ycajbuje yousbMBO Aa je AocTa npenu-
CMBAO 0f, CBOjUX NpeTxXoAHUKa, Beh nomumaHor M6H Llynyyna (Vernet
1986: Ill, 693-694). N6H Llynuyn (944-994) jecte nekap w3 aparncke
LWWnaHwnje, 3HayajaH3bo0r cBoje Mcmopuje nekapa, ap. Tarih al-’atibba’
Kao HajcTapuje 36upKe buorpaduja apanckmx nekapa (Dietrich 1986:
[ll, 755-756), a Koja Ham Ha*KanocT Huje 6una AoctynHa. Y nornasy
noceseheHom XyHeunHy MBOH McxaKy, Koju je YyBeH U Kao npesoauaal,
anu n Kao HagapeHu odTanmonor, N6H Ycajbua ogmcta HaBoau npu-
4yy O TOMe KaKo ce MamyHy y CHy jaBuo ApuctoTen, Te aa ce 36or Tor
CHa 3aMHTEepecoBao 3a HeroBo ¢GMN030PCKo AeN0 U N03BaA0 XYHEMHA
nbH Ucxaka aa my oH objacHu o Kome je peud (lbn 'Usaybi‘a s.a.: 259).
AKo npuxsaTtnmo BepHeoB cTaB ga je M6H Ycajbua npenmcusao og N6H
Llynyyna, a notom y 063up yamemo ga je Haseo ynpowheHy n mano ,,ao-
TepaHy” Bep3unjy npuye Kojy je HaBeo NBH Heaunm, a Koja je XpoHOOLW-
KM npBa HacTana, Hemoryhe je oteTu ce yTUcKy Aa je npso U6H Llyauyn
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,n03ajmmo” Ty npuuy oa M6H Heamma, na oHaa U6H Ycajomna oa N6H
Llynyyna.

LLTo ce Tuye TBpAHM KOje Hanasumo Koa M6H Ycajbuje n KacHuje
y Pymnauyosoj eHyuknoneduju mpaHCAamosowKux npoy4asara y
BEe3M ca TUM Aa je XyHeuH MbH Ucxak (806-873 ili 877) 6uo ynpasBHUK
Kyhe mygpoctu, Ta by HUCMO MOrAM ga Hahemo HUKAKBY MOTBPAY Y
M6H Wcxakosoj lMocnaHuyu Anujy ubH Jaxju o npesedeHum laneHo-
B8UM KHU2aMa U HEKUM Koje jow Hucy npesedeHe (ap. Risalat Hunayn
ibn Ishaq ’ila ‘Ali ibn Yahya fi dikr ma turdima min kutub Galiniis bi
‘ilmihi wa ba‘d ma lam yutargam), y Kojy cMO MManu yBUA Ha OCHO-
BY HajHOBMjer KPUTUYKOr M3Aarba Tor Tekcta: Lamoreuax, J. C. (edi-
tor & translator). Hunayn Ibn Ishaq on His Galen Translations. Provo:
Brigham Young University Press, 2016. M6H UcxaKy ce npunucyje orpo-
MaH 6poj npeBeaeHUX HACN0BA, Maxom M3 ob6nacTM meanLMHE KOjoM
ce n cam 6asuno. Ctora je M NOHEO HaagMMaK , Wwejx npesoannaya“ (Mor-
rison 2006: 336-337). Y cBojoj lMocnaHuyu Anujy ubH Jaxju o npesede-
HUM [aneHoBUM K U2aMa U HEKUM Koje jow Hucy npesedeHe [ao je
oncexHy 6ubnunorpadujy npeseseHux NaneHoBmx gena, Kao WTO je Ha-
BOAMO KO je Koju npeBog Hapyyun.® UHAUKATUBHO je Aa HUjegHOM pedjy
HMje NnomeHyo WKaKsy Be3dy ca Kyhom myapoctu HUTKU ca abacnuackom
Bnagajyhom rapHuMTypom, a U3 TeKcTa ce jacHo Buam ga je M6H NUcxak
610 cBecTaH CBOjUX KBa/UTeTa M BOJEO Ad UCTMYE CBOje mogyxsaTe.
MnakK, NnowTo je oBa NOCNAHULA HacTana oko 856. roanMHe, He MOXEMO
CAaCBUM UCK/bYUYUTU Aa je MOXKAA KacHMje BMOo Ha TOM MON0XKajy.

4. 3aK/byyaK

MaKo HUCMO HU M3Zaneka ycneau ga npeacraBMmo cea noctojeha
Buhera Kyhe myapocTtu, tbeHor nctopujata u yaore y apanckum npe-
BOAMNAYKMM aKTUBHOCTMMA Y CPeAHEM BEKY, UCTPAXKMBAHKEM CMO 06-
YXBAaTUAWN HajpeneBaHTHWU]y NPUMAPHY M CEKYHAAPHY NMTepaTypy Koja

5 [loTakao ce 1 NuTakba Kao LWTO Cy NpeBoAMaayKke KoMMneTeHumje, LOCA0BaH U cnoboaaH
npesoa, nybavKa Kojoj je npeBoj, HamereH, NOHOBHO npesoherbe, Npu Yemy je Hyauo
YBUA Y CBOja NPaKTUYHa NPEBOAMNAYKA UCKYCTBA.
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npeacTaB/ba HEM30CTaBHe pedepeHLLe 3a CBAKOT KO je HamepaH Aa ce
OOTAaKHE TeMe apancKmMx NpeBoAMNAaYKMUX aKTUBHOCTU Y CpeaHEeM BEKY.
C 063Mpom Ha TO Aa ce NpoyyYyeHa AuTepaTypa HeMnocpeaHo Unu
nocpeaHo 3aCHWUBA Ha UCTUM M3BOPMMA, @ OMET HyAM BULIe onpey-
HOCTW Of, cnarakba, Kako y norneay roguMHe OCHWMBaAHa M OCHWBAYA,
Tako u y norneay ¢yHKumje n opraHusaunje Kyhe myapocTtu, rnasHu
3aK/bydak Koju ce Hamehe jecTe Aa apancke NpeBoAnIaYKe aKTUBHOCTH
y cpegtem Beky, a camMum Tum 1 Kyha myapocTu Koja ce HepeTKo y3u-
Ma Kao HeH rMaBHM NOKpeTay u cumbon, HUCY aAeKBATHO NpoyYeHe.
3a Behu aeo npumapHe, ann M CeKyHAapHe nutepaType, Npak-
TMYHO 6€e3 pa3nunke, BaXKM UCTO, @ TO je HEKPUTMYKO pasmaTpare npu-
MApPHUX M3BOPA M HEPEeTKO MPOM3BO/bHO TymMayerbe MHPoOpmauMja
Koje ce Tamo Hanase. Cmatpamo ga je To nocebHo npobaemaTnyHO y
CeKyHAapHOj nnTepaTypu HOBUjer Aatyma, Hactanoj y 20. n 21. Beky,
OaKne y nepuoay Kaga je seh noctoju jacHa meTogosnornja KpuTuu-
KOr Hay4yHOr MUCTpaXKmBarba. Ha npumep, HUjedaH o4 ayTopa Koju cy
NCTparknBara HenocpeaHO 3aCHMBANM HA CpeHOBEKOBHMM U3BOPU-
Ma, a Hajnpe Ha N6H Hegmumy n eroBom Kamasiozy Kao HajBaXKHUjem,
He y3uma y 063up Beoma BaXKHy YnrbeHunuy aa M6H Hegum Hnje 6uo
caBpemeHuK Kyhe mygpoctu, Beh je gaBao HakKHagHY UHTepnpeTayujy
onuncaHux gorahaja n To CKOPO CTO NegeceT roAnHa KacHuje, yaumajyhum
y 0631p 1 T3B. UCTOPUjCKY Nocneamuy, Koja je, o6jeKTUBHO rieaaHo,
6una orpomHa, WTO ce TUYe TajalHer yTuuaja Ha apancko-Mcaamcky
umsunamsaumjy. Ncto saxu u 3a lytacoso HasBohemwe MchaxaHuja (893-
961) kKao noy3aaHor M3Bopa 3a objalwraBare ycTpojctea Kyhe myapo-
ctn (Gutas 1999: 54) u 1o 360r aBa passora. Mpeo, HU NcdaxaHu Huje
610 caBpemMeHWK OCHMBAHa M paja OBe WHCTUTYyUWje, a ApYro, joL
Ba)KHMje, OH je MO3HAT Kao BEJIMKU NePCUjCKU HALMOHAIUCTA Ca jaKnm
npegpacyaama npotus Apana, 36or yera ce erose pe4yn mopajy y3u-
MaTu ca pe3epBOM, jep HUje yBeK BMOo HenpucTpacaH y CBOjUM aHaNu-
3ama (Rosenthal 1986: 11, 156). Mnak, To He ymamyje 3Havaj Te lyTaco-
BE OAJ/IMYHE CTyAMje Koja Hyau u3y3eTaH yBua y npesohere ca rpykor
Ha apancku. LWTo ce nak Tnue UTmaHoBe TBpAe Aa je Kyha myapoctu
OCMULI/bEHA MO ANEKCAHAPUjCKOM MOZAENy, Taj erMnatCcku CTpydrbaK
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Huje ycneo Aa je NOTKpenu AoKas3Mma HUTU BUN0 KaKBUM 036U/bHUM
aprymeHtTMma. Ml osge mopamo HanoMeHyTU Aa HU TO He ymatkbyje nakK
BpeaHoOCT ITmaHoBe cTyauje.

M3 0BOr KPUTMYKOTF Npersieaa HajBaXKHUjUX NPUCTyNa Npoy4YyaBamy
Kyhe myapoctv Bp/io je jacHO ga cy noysgaHe nHpopmauuje o0 HOj
BP/1IO WTYpPE, HEMOY34aHe U HEPETKO HEMNOTKPEN/bEHE, Te Aa Ce YecTo
TEME/bE Ha HEKPUTUYKOM Tymadery MHPOopMaLMja M3 M3BOPA MK Ha
HMXOBOM NMYKOM MOHaB/bakby. TO je yjeaHO nocaeguua YnkbeHuUe Aa
aparncke npesoguaavyke akTUBHOCTM Yy CpeaHeM BEKYy HUCY 3ag06une
NCTParKMBaAYKy Na*kkby KakBy 3aBpehyjy, ynpKOC CBOM HeoCnopHOM
KY/NTYPO/IOWKOM U LMBUAN3ALMJCKOM 3HaYajy KOjuU AaNeKo npeBasuna-
31 rpaHuLLe apancko-ncnamckor ceeta. CTora Ham npeocTaje Haga Aa
he ce y 6yayhHOCTM NojaBUTU ApYyrayunjn, KPUTUYKUjU NPUCTYNN OBOj
TEMMU.
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Dragana Pordevi¢

“HOUSE OF WISDOM” AND ARAB TRANSLATION ACTIVITIES
IN THE MIDDLE AGES

Summary

“House of Wisdom”, Ar. Bayt al-hikma, which is believed to be founded in
Baghdad by the son of the famous Harun al-Rashid, khalif al-Ma’mun in the 830,
historiographic literature and sources usually mention as a translation center, a
library, and an academy, as an axis of the Arab translation “movement” in the Middle
Ages. The relevant literature that deals with the period and the translation activities,
shows disagreement regarding the true nature and role of this institution in the
intensive and comprehensive Arab Medieval translation activities of philosophical,
scientific, medical, literary, and other works written in Greek, Persian, Sanskrit,
Aramaic, etc. Secondary historiographic literature mostly describes “House of
Wisdom” as a grandiose translation institution with certain modern organizational
elements, especially coordinated work of sixty-five translators for Greek, Syriac,
Persian, Aramaic and Sanskrit. Contrary to that, some newer studies postulate that
most of these claims cannot be supported by reliable evidence: not the claim that
“House of Wisdom”, was founded khalif al-Ma’man or his father, nor that it witnessed
translations from any other language than Persian. According to these studies,
“House of Wisdom” was most likely a library, a part of Abbasid administration with
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the primary to institutionalize translation from Persian and thus keep the obtained
results. This paper critically analyzes different views of this institution and its role

in Arab Medieval translation activities, as well as the reasons for such conflicting
interpretations.

Key words: House of wisdom, Bayt al-hikma, history of translation, Arab
translation activities
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